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Section A - Question 1

1 688 Aynoiiaos Euads tov Alyortiov faciiéa mpofupodvra tois ITépoats
TOAEUELV,

2 kai noldods pdv meCods, todlovs 8¢ innéas, nolda G ypruara Exovra.

3 douevos obv fikovoey &n 6 Alyvrtiov PaciAsds PETEREUTETO aOTOV, NyEpoviay
Umoy VOULEVOS.

4  insl pévior & pETOMEUWAUEVOS OUK GRESWKE TV NysHOVIaY QUTO,

5 & Aynoiiaos pdiora féanambBels éfoviedeto T Gsl mowstv.

6 &k tobrov 8 mpdtov pév SAiyor v Alyurtiov ddiotaviar Tob faciiis,
7 Enerta 82 xal ol GALOI TAVTES GIEMTOV QUTOV.

8  kai aitos udv gofolusvos arsyopnos Puyi,

9  oi & Alybrnot oraciaoviss 8o famiéus aipobvrar. éviabfa 51 Aynoidaos yvous
o,

10 =i undetépew Ponbricor, podov obdétepos Sioer tois "EAinav,

11 obtw 61 Epvev ondtepos iAéAiny padiov é5oker clvan.

12 Kol GTPATELCUUEVOS META TOUTOL TOV MEV MIGEAINVE pdyT) EVIKTIOE,

13 tov & Erepov katéomos facida, kai dilov monjoas ) Aaxedaipovi

14  xai yprijparte olda Aafov oltos aromisl oikads Kairsp HEGOUV JEW@DVOS OVTOS.

Each of the 14 sections is worth 5 marks; write each section mark in the body of the

script. Draw vertical lines to indicate where each section ends. Add up the sectional

marks to give a total out of 70, to be written in the right-hand margin. Ring the total.

Marks for each section should be awarded as follows:

[5] Correct translation (as agreed at Standardisation), with one minor error
allowed

[4] One serious error or two minor errors; otherwise the meaning is conveyed

[3] Most of the meaning conveyed, but several errors

[2] About half of the meaning conveyed; the rest seriously flawed

1] A minority of meaning conveyed

[0] Almost entirely no meaning conveyed; very little or no relation to the Greek

N.B. Consequential errors should not be penalised.

[Section A Total: 70 marks]
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Section B — Question 1

| obtos &) olUtws Uudv kategpdvnos xai tods molsuiovs épofrfn kal immebew
engObunoe

2 xai tobs vépovs ok Ndécero, Hote obSEV abTd TobTMV TOY KIVSHVOV SUEANOEY,
3 aAd £Povindn xad dnpos sivor kail ta ypRuat avTob Snusvbijve,

4 kel ndoous tals Cnuicis KoAaoOijven palidov 1 uetd tév roltdv givar Kol OTAIS
yevéolo.

5 étéAunoev obv émi tov nnov avafijvai, obte apdtepov IATEVOOS OUTE VOV ITTEVELV
u ¢ L -
émorduevos oUte DY Dudv Soxpacleis.

6 ob yap évémlev £Ecivan th moAsr Siknv mopa TV adikovuévav Aaupavery.

Each of the 6 sections is worth 5 marks; write each section mark in the body of the
script. Draw vertical lines to indicate where each section ends. Add up the sectional
marks to give a total out of 30 to be written in the right-hand margin. Ring the total.

Marks for each section should be awarded as follows:

(5] Correct translation (as agreed at Standardisation), with one minor error
allowed

[4] One serious error or two minor errors; otherwise the meaning is conveyed

[3] Most of the meaning conveyed, but several errors

[2] About half of the meaning conveyed, the rest seriously flawed

[1] A minority of meaning conveyed

[0] Almost entirely no meaning conveyed; very little or no relation to the Greek

N.B. Consequential errors should not be penalised.
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Notes on marking unseen translations, Section A and Section B1.
Single underlining for minor error; double for major.

Caret mark for omission, double if omission counts as major.

Wavy underlining for repeated/consecutive error.

Keep annotations to a minimum, but use if necessary to explain, not to criticise or
praise.

In general, errors are to be considered minor except where the meaning of a
section/sentence/clause is wholly destroyed by one. Two errors in a verb
(tensefvoice, for example) constitute one major error; if the meaning of a verb is
incorrect, but other aspects preserved, count as one minor error.

Omitted words count as one minor error unless wholly undermining meaning.

Section A: Specific Points
The numbers refer to section divisions as noted above,

1 Accept all reasonable variants of guafs. mpoflupetvra should carry some sense of
enthusiasm (not just 'going to'). ‘for war' = major. Persia/Persians ok.

2 ket may be omitted (e.g. just "having...")

3 'Gladly' fine for cousvos. 'Had sent for' minor; ‘to promise' minor.

4 o must be accounted for; ignore 'away' in anedwkes.

5 paiiore must be superlative. £faramnfsis with some kind of aorist passive
participle sense = minor. 'Planned to do what was necessary' = minor (really
consequent on error in Bovetouc)

6 £x routou: allow 'because of this', etc.

7 'Left behind etc ok. Must be aorist, not imperfect.

8 kai may be omitted. avros must be translated. Any sensible variants on 'went away
infinto exile' acceptable.

9 &0o must be in right place. 'Raised up' not acceptable for aipobvrar, but minor.
évrabfa acceptable in any of its senses. Ignore &1 on this occasion.

10 Simple vocabulary error on ofov minor: be careful not to over-penalise
consequential errors from it, such as ‘would hate' (= 'would give hatred": error for
uicos)

11 &7 anything which will work here; be careful about position of uaiiov.

12 Not just *fight' for orparsuoduevos. tov ... iagiinva must be object of sviknos, not
'won a battle against...": minor). ueta Tovtouw as 'after this' = minor.



F371 Mark Scheme June 2011

13 Not 'established another king'; but allow for any English which may not be wholly
clear (e.g. 'appointed the other king'). ¢ilov must refer to the king. Sparta/Spartans
ok.

14 Don't worry about position of otrws, but it must be in. 'Although being in the
middle' = minor. Allow 'storm’.

Section B1: Specific Points

1 Insist on one of obros or & (he, in fact..." or 'this man..."). Accept 'ride', despite
gloss. Provided ottws and the @ore in the next section produce a result effect,
accept any version.

2 oudév as simply 'not’ = minor. Ignore 'dangers to him' if otherwise correct.

3 Accept 'wanted' for Zfouinfn. Don't worry too much about English syntax of
SnuesvBnven as long as sense is correct.

4 'Suffering all penalties' is a misunderstanding of raows ... {nuicas, so = one major.
If the sense of uaiiov is correct, don't worry about position.

5 No need to translate £ri. émordusvos as ‘trusted’' = one major. If bu@v = 'us’, check
Section 1 for repeated error.

6 'To go out of the city' = one major. Allow comprehensible variants for Siknv ...
laufdave; errors in mapa may depend on a wrong version of this, so be alert to this.
adicoUvrwmy must be active, not ‘crimes’ etc.
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Section B — Question 2

(a) Men are not always braver than women
ol avpes oUK el AVEPEIOTEPOL EIOIV TEHV YUVEIKDV.

(b) Wa see courage not ::-nh.r in war but also in peace.
TV Gpémnv Op@UEV OV HOVOV £V TOALUQ arda kad Ev glpnvi).

(c) There was once a prosperous king called Admetus whom the citizens honoured.
fiv mote Pacidets nis eddaiumv, "Aduntos ovopan, Ov TV ol ToAital.

(d) The gods said that it was necessary for Admetus to die.
oi Beol eimov on tov “Adunrov Sei anobavelv.

(e) Alcestis loved her husband so much that she was willing to die on behalf of him.
1 Alxnons oUtws Edidst Tov dvdpa dote nPéAncev bmép atob anobavetv.

There are many acceptable ways of translating the above sentences into correct
Greek: the versions given above are for example only. Acceptable versions will be
discussed at standardisation, but examiners should be ready to accept any Greek
that accurately renders the meaning.

Each sentence is worth 6 marks. Write the mark awarded in the right-hand margin
and add up to give a mark out of 30. Ring the total.

Marks for each sentence should be awarded as follows:

[6] Correct translation (as agreed at Standardisation), with one minor error
allowed

[5] Minor errors only in syntax or accidence

[4] Rather more errors, but a good proportion of sentence correct

[3] About half the accidence and syntax correct

[2] Accidence and syntax seriously flawed

(1] Very little correct Greek

(0] No correct Greek at all

N.B. Consequential errors should not be penalised.

Regard a single error in a word as minor, more than one as major; incorrect
vocabulary = minor if accidence otherwise correct.

(a)Allow dvOpwmror;, don't worry about position of aei. Either construction ok; mixture
of both = minor.

(b) Articles not essential. Not just uév ... 5¢ here.
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(c) Don't worry about position of mote, nig; anything sensible for 'prosperous’. ovoua
(sic) ok for ‘called'".

(d) Aorist or present infinitive ok.

(e) Same for infinitives. Either construction acceptable. Aorist or imperfect ok for
main verb.

[Section B Total: 30]

[Paper Total: 100]
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